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1. On 15 June 2011 , Juvenal Kajelijeli filed a request in English for review of the Appeal Judgement'.

The Appeals Chamber rendered its Decision on this request on 29 May 2013 2 in English and a
French translation of the same was filed on 13 November 2014. 3

2. Kajelijeli now requests: a) the translation of his original Request for Review of 15 June 2011 into
French to allow him to identify more loopholes in the Appeal Chamber's Decision of 29 May 2013;
and b) the instruction of the "the relevant services" to facilitate consultations between his counsel
and him following the receipt of the translation."

3. Kajelijcli 's present request for translation of his Request of 15 June 2011 should fail as it does not
meet the threshold to merit translation by the Mechanism. Translation into and from the working
languages of the Mechanism should be granted by the Mechanism only if the document to be
translated has been filed or served by another Party 5

• In the present case, the document for which he
requests translation was filed by Kajelijeli himself in English.

4. Likewise, Kajelijeli 's request to "facilitate consultations between his counsel and him following the
receipt of the translation" should also be rejected. A similar request was considered and rejected by
the Appeal Chamber" and Kajelijeli has not submitted any new information nor advanced sufficient
ground why this matter should be considered de novo.

5. For these reasons, Kajelijeli's present request should be dismissed in its entirety.

Dated at Arusha this 4th day of May 2015

Cbeickh Bangoura
Legal Officer

'Juvenal Kajelijeli v. The Prosecutor, /CTR-98-44A-R, Request for Review, IS June 2011, confidential.
2Juvenal Kajelijeli v. The Prosecutor, ICTR-98-44A-R, Decision on Request for Review, 29 May 2013 .
"Prosecutor v.Juvenal Kajeltjeli, MICT-14-64, Registrar's submission pursuant to Rule 31 (8) in connection with the
" Decision on Request for translation" dated 28 October 20 14, 18 November 20 J4.
~Juvenal Kajelijeli v, The Prosecutor I MICT-14-64 , "Requete de Juvenal Kajelijeli aux fins de traduction de la requete du
IS juin 2011 en Francais", 5 February 20 15, para.7 .
5 Rule 3 (E) and (F) (i), Rules of Procedure and Evidence of the Mechanism,
6 Prosecutor v.Juvenal Kaje/ijeli, MICT-14-64, Decision on request for translation 28 October 2014, page I.
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